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Le t 
us praise and glo-

rify our God, and hon-
our their wondrous struggle, 

and true asceticism, which they 
wrought for Christ’s sake, these val-

iant fighters. They fought the good fight 
on the holy field of monasticism. Maximus 

and Dometius are the firm pillars, the true 
Israelites of Christ, the Great King. They 
rejected all the glories of this world, and their 
father’s kingdom, and followed Christ. Christ 
compensated them, for the thrones of this world 
which perish along with those who sit upon them, 
with holy thrones, whose honour is unutterable, 
in His everlasting Kingdom. Christ clothed them 
with luminous celestial gowns, replacing the 
gold-embroidered garments which they shed. 
Christ our King crowned you with shiny 
unperishable crowns, replacing the jewelled, 
perishable ones, which you gave up. In-
stead of the temporal kingdom, you are 

now ruling with Jesus Christ for-
ever. Entreat the Lord on our 

behalf that He may forgive 
us our sins.
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The Glorification is concluded with: 

Save us and have 
mercy on us. LORD 
have mercy. LORD 
have mercy. LORD 
bless, Amen. Bless 
me, Bless me. Ac-
cept this metania. 
Forgive me. Say the 
blessing. 

Cw+ 8mmon ouox nai nan@ 
Kurie 8ele8hson kurie eleh-
son@ kurie euloghson 
8amhn@ 8smou 8eroi@ 8smou 
8eroi@ eis +metanoia@ ,w 
nhi 8ebol@ jw 8mpi8smou. 

ا   ارب  .   خلصنا وارحمن ي
م،        ارب ارح م، ي ارح

ن          ي ارك آم ارب ب . ي
بارآوا عليَّ ها المطانية    
 اغفروا لي، قل البرآة

A men. Alleluia. 
Glory be to the 

Father, the Son, 
and the Holy Spirit. 
Now, and forever, 
and to the ages of 
ages. Amen. 

8A mhn allhlouia@ 
doxa patri kai 8Uiw 

kai agiw 8Pneuma+. Kai 
nun kai ai kai istous 8e8wnas 
twn 8e8wnwn@ 8amhn. 

د        ج م ا ال وي ل ي ل ن ال ي آم
روح        ن وال لآب والاب ل
القدس الآن وآل أوان         
 .وإلي دهر الدهور آمين

We proclaim, say-
ing, Our LORD, Je-
sus Christ, 

Tenws ebol enjw 8mmos@ 
je w Pen[ois Ihsous 
Pi,ristos@ 

ا          ن ارب ن ي ي ل ائ نصرخ ق
 يسوع المسيح

Bless the air of 
heaven, bless the 
water of the rivers. 
Bless the seeds 
and the herbs. May 
Your mercy and 
Your peace be a 
fortress unto Your 
people.  

8Cmou e niahr nte tve@ 
8smou e nimoou 8mviaro@ 
8smou e nisi+ nem ni sim@ 
mare pe,nai nem 
tekxirhnh oi 8nsobt 
8mpeklaos@  

اء،        م ة الس وي ارك أه ب
ارك        ر، ب بارك مياه النه

فلتكن .   الزروع والعشب 
اً     رحمتك وسلامك حصن

 . لشعبك
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Followed by:  

Intercede on our 
behalf, O Lady of us 
all the Theotokos, 
Mary the Mother of 
Jesus Christ, that 
He may forgive us 
our sins. 

Ari8presbuin 8e8xri 8ejwn@ 
8wten'O's 8nnhb thren@ +c-
eotokos@ Maria 8cmau 
8mPens'w'r@ 8ntef,a nen-
nobi nan 8ebol 

إشفعى فينا ياسيدتنا آلنا    
م       ري السيدة والدة الاله م
ا            ن ر ل ف غ ي أم المخلص ل

 .خطايانا

Blessed is the Fa-
ther, and the Son, 
and the Holy Spirit, 
the Perfect Trinity, 
we worship and glo-
rify Him. 

Je 8f8smarwout 8nje 8viwt@ 
nem 8pshri nem pi'p'n'a 
'e'c'u +8trias etjhk 8ebol@ 
tenouwst 8mmos ten+
1wou nas. 

ارك الآب           ب ه م لأن
دس،     والأبن والروح الق
ل، نسجد        الثالوث الكام

 .له ونمجده

O LORD hear us, O LORD have mercy on 
us, O LORD Bless us.  

ارب              ا، ي ن ارب ارحم يارب اسمعنا، ي
 .بارآنا

Kirie eleyson: Kirie 
eleyson: Kirie eley-
son :  

Kuri8e 8ele8hson @ K'e @ K'e @      م ارب ارح ارب .   ي ي
  .يارب ارحـــــم. ارحـم

*Pray to the Lord on 
our behalf: O holy 
Roman fathers: 
Maximus and 
Dometius: that He 
may forgive us our 
sins. 

*Twbx 8mP¡ e8xrhi ejwn @ 8w 
nenio+ 'e'c'u 8nrwmeos @ Maxi-
mos nem Dometios @ 8ntef,a 
nennobi nan ebol 

اطلبا يا ابوينا القديسين    *
الروميين مكسيموس           
ودوماديوس ليغفر لنا          

 .خطايانا 
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In the Name of God the Almighty 
Cun :e8w Is,hros 

On  this day, 17 Tobah,  is the com-
memoration of the two honored 

saints Maximus and his brother Domatius 
(Domadius). Their father's name was Wal-
endianus, he was one of the Roman em-
perors who feared God and was Orthodox 
in faith. God gave him these two sons who 
were angelic in their purity and holiness 
since their young age, always praying and 
reading the holy books. 
 

When they realized the vanity of this world 
and all its glory, they decided to leave it 
and live a monastic life. They asked their 
father to allow them to go to the City of 
Nicea, to pray in the place where the first 
Universal Council was held in 325 A.D. 
Their father rejoiced, and he sent an entou-
rage of soldiers and servants with them, as 
was the custom for the children of kings. 
When they arrived, they asked the soldiers 

ار      ١٧هذا اليوم،    في   ذآ  طوبه، ت
موس      القديسين الجليلين مكسي

وس       ادي ه دوم ي ا        . وأخ م وه ان أب آ
ملك الروم رجلا خائف    "   الندينيانوس" 

ن               ذي ه ه رزق د، ف ق ت ع م م ال وي االله ق
ل             .   القديسين ث ا م م ره ذ صغ وآانا من

ة،                داس ق ر وال ه ط ي ال ة ق ك لائ م ال
كتب                  ة ال ع طال ن الصلاة وم ي ملازم

 . المقدسة 

ولما تحقق لهما زوال هذا العالم وآل         
مجده، قررا ترآه وعزما علي العيشة      

ا ان يسمح          .   الرهبانية فطلبا من أبيهم
ا         ي لهما بالذهاب إلى مدينة نيقية، ليصل
قدس                  م مجمع ال اع ال م في مكان اجت
ة                  د سن ق ع ذي ان ي الاول، ال ون المسك

ا         ٣٢٥ م ه ع م، ففرح أبوهما وأرسل م
ادة أولاد            ع حاشية من الجند والخدم آ

The Departure of Sts. Maximus and St. Domatius  

 نياحة القديسين مكسيموس و دوماديوس
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THE CONCLUSION OF THE BATOS THEOTOKIAS:  

A crown of gold, a 
crown of silver, a 
crown of jewels on 
the head of: saints 
M a x i m u s  a n d 
Dometius. the be-
loved of Christ. 

Ou8,lom 8nnoub@ ou8,lom 
8nxat@ ou8,lom 8nwni 
8mmargariths@ 8e8xrhi 8ejen 
8t8ave@ e'c'u Maximos nem 
Dometios. pimenrit 8nte 
P','s. 

ب         ل ذه ي ل ل  .   إآ ي ل إآ
ل جوهرى        .   قضة   ي ل إآ

ى رأس       ل ن  ع ي ديس ق ال
موس           كسي ن م ي الرومي

وس  ادي اء   ا.   ودوم ب ح
 .المسيح

Worthy, worthy, 
worthy is … … 

Axios Axios Axios .. .. .. .. ق ح ت ق  مس ح ت  مس
  ....مستحق

O  angel of this night: Flying to the 
heights with this hymn: Remember 

us before the LORD: That He may forgive 
us our sins 

و                   ل ع ى ال ر ال طائ ة ال ياملاك هذه الليل
ر           ف غ ي بهذه التسبحة اذآرنا لدى الرب ل

 .لنا خطايانا
The sick heal them Those who have slept, 
O LORD, repose them And all of our 
brothers in distress Help us, O LORD, and 
all of them. 

ارب                دوا ي ن رق ذي م ال ه المرضى اشف
ا           ن نيحهم واخوتنا الذين فى آل شدة اع

 .واياهم

May God bless us all : And let us bless His 
Holy Name: At all times His praise : Is con-
tinuously (always) in our mouths. 

فى  .   يبارآنا االله ولنبارك اسمه القدوس    
 .آل حين تسبيحه دائمة فى افواهنا

May the peace of God be with you all, O all 
you people of Christ together, and with His 
joyful voice, He will say to you, “Enter into 
the joy of the Paradise” through the 
prayers of the Virgin Mary and the saints 
Maximus and Dometius. 

ح          مسي  وسلام االله يكون معكم ياشعب ال
ل     بأجمعكم وبصوته الفرح يسمعكم القائ
م        ادخلوا الى فرح الفردوس بصلاة مري

ذراء و    ع ن      ال ي ي روم ن ال ي ديس ق ال
 . مكسيموس ودوماديوس 
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HYMN OF “Khen Efran” 

I n the name of 
the Father, and 

the Son, and the 
Holy Spirit, One 
Holy Trinity. 

4 en 8vran 8~Mviwt nem 
8Pshri  nem Pi'p'n'a 

'e'c'u@ }8trias 'e'c'u@ 8n8omoou-
sios. 

ن         م الأب والأب ـ أس ب
وث     والروح القدس  ال الث

  .القدوس المساوى

Worthy, worthy, 
worthy is the Holy 
Virgin Mary. 

Axia Axia Axia +8agia 
Mari8a +parcenos. 

ه     ق ح ت ه مس ق ح ت مس
م         ري ديسة م مستحقه الق

 .العذراء

Worthy, worthy, wor-
thy is the holy Ro-
man fathers: Maxi-
mus and Dometius. 

Axios Axios Axios w 
nenio+ 'e'c'u 8nrwmeos@ Maxi-
mos nem Dometios. 

مستحق مستحق مستحق   
اء       ا الأب ه ن  أي ي ديس ق ال

موس           كسي ن م ي الرومي
 . ودوماديوس

Let us gather, we, 
the people who love 
God, Jesus Christ, 
to honor: the holy 
Roman fathers 
M a x i m u s  a n d 
Dometius, the be-
loved of Christ. 

Marencwou+ 8wpilaos@ 
8mmainou+ Ihsous Pi8<ristos@ 
8nte8ntaio 8mpeniwt nenio+ 
e'c'u 8nrwmeos@ Maximos nem 
Dometios@ pimenrit 8nte 
P','s. 

ن           ي حب م فلنجتمع نحن ال
رم        ك ن الله يسوع المسيح ل

اء       ن    الأب ي ديس ق ال
موس           كسي ن م ي الرومي

وس  ادي اء   ا.   ودوم ب ح
 .المسيح

Worthy, worthy, 
worthy is … … 

Axios Axios Axios .. .. .. ..          ق ح ت ق مس ح ت مس
 ....مستحق 
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to go back to their father and tell him that 
they wanted to stay there for some time. 
Then they revealed their thoughts to a 
saintly monk, that they desired to put on the 
holy garb of the monks. The monk did not 
agree with them because he feared their 
father, but he advised them to go to Syria 
where St. Agabius abided. 

 
They went to St. Agabius and stayed with 
him until his departure. Before he departed, 
he put on them the monastic garb, and told 
them that he saw St. Macarius in a night 
vision saying, "Command your two sons to 
come to me after your departure, so that 
they may become my children." Then St. 
Agabius told them, "I desired to see St. 
Macarius in the flesh, but I have seen him 
in the spirit. After my departure, you should 
go to him in peace." 

God granted them the gift of healing the 
sick. Their report was heard in all the coun-
tries, especially among the sea merchants 
and the travellers. They learned the trade 
of making ships' sails, and they were able 
to support themselves with money earned 
from selling them, and they gave the rest to 
the poor and the needy. 

One day, one of their father's stewards saw 
a ship with the names "Maximus and Do-
matius" on its sail . He inquired of the 
owner of the ship about these names. The 
owner told the steward, "These are the 
names of two monk brothers, which I have 

د ان                .   الملوك ن ج را ال ا وصلا أم م ول
ا                م ه ه ان وا ل ول ق يرجعوا إلى أبيهما وي

ا       ام ا      .   يريدان ان يمكثا هناك أي ف م آش ث
ن من            ديسي ق أفكارهما لأحد الرهبان ال

قدس            م م ال ي . انهما يريدان لباس الإسك
فلم يوافقهما علي ذلك خوفا من أبيهما،       
ا                  ي سوري ا إل ب ذه ا ان ي وأشار عليهم

 . حيث القديس أغابيوس المنوحد

وذهبا الى القديس أغابيوس وظلا عنده      
وآان قبل نياحته قد البسهما     . حتى تنيح 

اسكيم الرهبنة، وعرفهما بأنه رأي في       
رؤيا الليل القديس مقاريوس وهو يقول      
د                ع ى ب ا إل ي أت ك ان ي دي ه أوص ول ل

ا    .   نياحتك ويصيرا لي بنينا    م : ثم قال له
ديس          أنني آنت اشتهي ان انظر هذا الق

د  .   بالجسد، ولكنني قد رايته بالروح     فبع
 . نياحتي امضيا إليه بسلام

اء                     ف ة ش ب وه م ا ب م ه ي ل وقد انعم االله ع
ك                  ل ا في ت م ره مرضي، وشاع ذآ ال
ار            ج ت ن ال ي ا ب وص لاد وخص ب ال
اعة شراع               ا صن م ل ع والمسافرين، وت

ا           .   السفن)   قلوع(  من م ث ان ب فكانا يقتات
راء              ق ف ي ال ان عل يبيعان منها ويتصدق

 . والمساآين بما يفضل عنهما

ا                 م ه ي وم رأي أحد حجاب أب وذات ي
ه            ي ل ا ع وب ت ك ن م ف راع إحدى الس ش

سر        "مكسيموس ودوماديوس "  ف است ، ف
ه       ذا اسم     :   من صاحب السفينة فقال ل ه

تي                 ن ي ف ي س ه عل ت أخوين راهبين، آتب



8 

written on my ship as a blessing, so that 
God with their prayers may prosper my 
business." He described the brothers to 
him, as one with a full beard, and the other 
without a beard. The steward recognized 
them and he took the man and brought him 
before the Emperor. When the Emperor 
made certain about what he had heard, he 
sent their mother and the princess, their 
sister, to meet them. When the women met 
with the two saints and recognized them, 
they wept. Their mother wanted them to 
return with her, but the Saints refused, and 
they comforted the hearts of their mother 
and sister. 

After a while, the Patriarch of Rome de-
parted, and they remembered Maximus, 
whom they wanted to ordain in his place. 
His father rejoiced when he heard this. 
When the news arrived to St. Maximus and 
his brother, they remembered the com-
mand of their father Anba Agabius. They 
disguised themselves, and took the road 
along the Mediterranean sea shore, and 
when they were thirsty, God transformed 
for them the salty water into sweet water. 
They became very tired of walking, and 
their feet were bleeding. They slept on a 
hill because of their exhaustion and God 
sent them a certain power that carried 
them to the wilderness of Scetis where St. 
Macarius was residing. They told St. 
Macarius that they wanted to live under his 
guidance. When St. Macarius saw that they 
were of rich background, he thought that 
they would not be able to live in the desert 
because of its harsh living conditions. They 
answered him saying, "If we are not able to 

جارتي                جح االله ت ن كي ي م  .   تبرآا، ل ث
ه، ان               ل و ق ا ب م ه اف ه أوص أوضح ل
م             ه والأخر ل ت ي ح أحدهما قد تكاملت ل
حاجب واخذ                   ا ال م ه رف ع د، ف يلتح بع

ك              ل م ام ال رجل وأحضره أم ا  .   ال م ول
ا        تحقق منه الأمر أرسل إليهما والدتهم

فلما تقابلتا بالقديسين   .   والأميرة أختهما 
ا    .   وعرفتاهما بكتا آثيرا   م ورغبت أمه

لب              ا ق ب ي ان يعودا معها فلم يقبلا، وط
 . والدتهما وأختهما

 
وبعد ذلك بقليل تنيح بطريرك رومية،      
وه             م ي ق ي موس ل فتذآروا القديس مكسي

ه   ن دلا ع ك    .   ب ذل ده ب رح وال ف ا .   ف م ول
س                     دي ق ى ال ر إل ب خ ذا ال ل ه وص
ة         را وصي ذآ ه، ت ي موس وأخ ي س ك م
ان             ن ر الاث ي غ أبيهما الانبا أغابيوس، ف
ر               ح ب ق ال ري دا ط ا، وقص م ه ل ك ش

دل االله               .   الأبيض ب ا ي ا إذا عطش وآان
ا               ب ع اء عذب، وت م لهما الماء المالح ب
ا،         م آثيرا من السير حتى أدمت أرجله
عب،        ت فناما علي الجبل وقد أعياهما ال
ة         فأرسل االله لهما قوة حملتهما إلى بري
وس،                اري ق ديس م ق الاسقيط، حيث ال

ده            ن ي ع ن . وعرفاه انهما يريدان السك
م، ظن                    ع ن ت ا من ذوي ال م ولما أراه
ة           ري ب انهما لا يستطيعان الإقامة في ال

ن   .   لشظف العيشة فيها   ي ان :   أجاباه قائل
ى                      ود إل ع ا ن ن أن ا ف ان ا أب آنا لا نقدر ي

45 

HYMN OF “A-PEK-RAN” FOR THE FEASTS OF THE SAINTS 

Y our names is 
great in the 

land of Egypt, O 
thou blessed and 
honored among all 
saints, (3) (the holy 
Roman fathers: 
M a x i m u s  a n d 
Dometius.  the be-
loved of Christ.) 

A pekran erniw+ qen 
8t,wra 8n<hmi 

8wpimakarios@ pi8agios et-
taihut qen pi8agios throu@ 
('g) (nenio+ 'e'c'u 8nrwmeos@ 
Maximos nem Dometios. 
pimenrit 8nte P','s.) 

ورة       يعظم أسمكما فى آ
ن          ي مطوب مصر أيهما ال
ن فى        ي القديسين المكرم

ن        ي ديس ق ع ال ي م ) ٣( ج
اء     (  ن  الأب ي ديس ق ال

موس           كسي ن م ي الرومي
وس  ادي اء     .   ودوم ب  اح

 ).المسيح

Hail to the sepul-
cher full of grace. 
Hail to your holy 
body out of which 
healing of all the 
aliments sprang. 

<ere pek8mxau ecmex 
8n,arisma@ <ere pekswma 
'e'c'u@ Vhetafbebi nan 8ebol 
8nqhtf 8nde outal[o 
8nswni niben. 

وء      ل السلام لقبرآما المم
ا     .   نعمة م السلام لجسدآ

ا              ن ع ل ب ذى ن الطاهر ال
ل             ك اء ل ف ه الش ن م

 ,الأمراض

Ask Christ Em-
manuel to forgive 
us our sins.  

Ma+xo 8eP','s Em-
manouhl@ xina 8ntef,a 
nennobi nan 8ebol. 

ح         ي س م وا ال أل أس
ا       ن عمانوئيل لكى يغفر ل

 .خطايانا

I, the poor and 
lowly (unworthy). 

8Anok pixhki piala,hs-
tos@  

ر          ي غ ن ال ي ك س م ا ال أن
 .مستحق

For verily indeed, 
your good remem-
brance stirred my 
heart, O the holy Ro-
man fathers: Maxi-
mus and Dometius. 

Alhcws gar qen 
o8umecmhi afkim 8e8qrhi 
peker8vmeui ettaihout@ w 
nenio+ 'e'c'u 8nrwmeos@ Maxi-
mos nem Dometios. 

حقا بالحقيقة حرك قلبى     
ا         ه ل أي ي ل ج م ال ارآ ذآ ت

اء       ن    الأب ي ديس ق ال
موس           كسي ن م ي الرومي

 . ودوماديوس
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Worthy, worthy, wor-
thy is the holy Ro-
man fathers: Maxi-
mus and Dometius. 

Axios Axios Axios w 
nenio+ 'e'c'u 8nrwmeos@ Maxi-
mos nem Dometios. 

مستحق مستحق مستحق   
اء       ا الأب ه ن  أي ي ديس ق ال

موس           كسي ن م ي الرومي
 . ودوماديوس

Hail to you O righteous ones, 
O pride of all the monks, 
your fame spread far and wide, 
O leaders of the Christians. 

 طوبكم أيها الأبرار
 يا زمرة نى موناخوس

 شاع ذآراآم فى الأقطار
 يا قادة ان نى اخرستيانوس

And hail to Mary, 
who intercedes on everyone’s behalf, 
who has the greatest name, 
and the key to Paradise. 

 وسلا مى الى مريم
 الشفيعة فى آل الجنوس
 صاحبة الأسم الأعظم
 ومفتاح باب الفردوس

The meaning of your names, 
on the faithful’s lips, 
who pray to our God, 
is “O God of Sts. Maximus and Dematius, 
have mercy upon us all.” 

 تفسير اسمكما فى افواه
 آل المؤمنين

 الكل يقولون يااله
اعنا القديسين مكسيموس ودوماديوس 

 اجمعين
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live here, our father, we will return to where 
we came from." Then he taught them how 
to plait palm leaves, and he helped in 
building a cave (cell) for them. He also told 
them about someone who would take the 
work of their hands to sell and bring them 
back bread. 

They lived in this manner for three years, 
never communicating with anyone. They 
only went to church to partake of the Divine 
Sacraments silently. St. Macarius mar-
velled, for they did not go to him all these 
years. He prayed to God to reveal to him 
their secret. He went to visit them in their 
cell where he stayed the night with them. 
When he woke up at midnight, as was his 
custom, to pray, he saw the two saints 
praying and a ray of light going from their 
mouths to heaven, and the devils were all 
around them like flies, and the angel of the 
Lord standing with a sword of fire to protect 
them. The next day, St. Macarius put on 
them the holy Eskiem, and asked them to 
pray for him. They bowed to the ground 
before him (made metanias) in silence. 

 
When they completed their course, and the 
Lord wanted to take them away from the 
sorrows of this temporal world, St. Maxi-
mus became sick. He sent word to St. 
Macarius, asking him to come. When St. 
Macarius arrived, he found St. Maximus ill 
with a fever, and he comforted him. St. 
Macarius saw a company of prophets and 
saints, including St. John the Baptist and 
Emperor Constantine, gathered around the 

م      .   حيث جئنا  فعلمهما ضفر الخوص ث
ا                م ه ارة ل غ اء م ن ي ب ا ف م ه اون . ع

ا           م ه دي وعرفهما بمن يبيع لهما عمل أي
 . ويأتيهما بالخبز

 

وات،          فأقاما علي هذه الحال ثلاث سن
لم يجتمعا بأحد، وآانا يدخلان الكنيسة      
ا           م ة وه ي ه رار الإل اول الأس ن ت ل
اريوس            ق ديس م ق صامتين، فتعجب ال
دة،            م ذه ال ل ه ه آ ن ا ع م ه اع ط ق لان
ه                   كشف ل ا من االله ان ي وصلي طالب
أمرهما وجاء إلى مغارتهما حيث بات      

ة   قظ في نصف                .   تلك الليل ي ت ا اس م ل ف
ن             ديسي ق الليل آعادته للصلاة، رأي ال
ور                 ن اع من ال ان، وشع ي قائمين يصل
اء،             م ى الس ا إل ه واه ن أف دا م صاع
اب،         ذب ل ال ث ا م م ه ول ن ح اطي ي والش
ا بسيف             م ه ن وملاك الرب يطردهم ع

فلما آان الغد البسهما الإسكيم .  من نار 
ا عني        :   المقدس وانصرف قائلا   ي صل

 . فضربا له مطانية وهما صامتين

رب ان                ا وأراد ال م ه ي ولما اآملا سع
ل           زائ م ال ال . ينقلهما من أحزان هذا الع

ى        مرض القديس مكسيموس فأرسل إل
حضور           رجوه ال . القديس مقاريوس ي

زاه                   ع ا ف وم ه وجده محم ي فلما أتي إل
اريوس    .   وطيب قلبه  ق وتطلع القديس م

ن                ديسي ق اء وال ي ب وإذا جماعة من الأن
ك             ل م ن ال طي ويوحنا المعمدان وقسطن
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Saint until he delivered his pure spirit in 
dignity and in honor. St. Macarius wept and 
said, "Blessed are you, O Maximus." 

 
St. Domatius, his brother, wept bitterly, and 
asked St. Macarius to pray on his behalf to 
the Lord Christ to take him also to be with 
his brother. After three days, he also be-
came sick, and when St. Macarius knew by 
the spirit he went to visit him. On his way, 
he saw the company of saints who carried 
St. Maximus before carrying the soul of St. 
Domatius ascending up to heaven. When 
he arrived at the cave, St. Macarius found 
that St. Domatius had passed away. St. 
Macarius put St. Domatius' body with his 
brother's, whose departure was on the 14th 
day of this month. St. Macarius ordered 
that the monastery be called after their 
names, the monastery of "El-Baramus" as 
it is known until today. 

 
Their prayers be with us. Amen. 

ى ان             ديس إل ق جميعهم قائمين حول ال
ة            رام جد وآ م . اسلم روحه الطاهرة ب

ا  :   فبكي القديس مقاريوس وقال   وباك ي
 . مكسيموس

كي                  ب ان ي ك اديوس ف ديس دوم أما الق
بكاء مرا، وسال القديس مقاريوس ان       
كي                   ح ل مسي د ال ي ى الس يطلب عنه إل

ام مرض           .   يلحقه بأخيه  ة اي لاث وبعد ث
اريوس                 ق ديس م ق م ال ل هو ايضا، وع

فيما هو في طرقه    .   فذهب إليه لزيارته  
د            وا ق ان رأي جماعة القديسين الذين آ
فس           ن ن ي ل ام ه، ح ي فس أخ وا ن ل م ح
ى       القديس دوماديوس وصاعدين بها إل

د       .   السماء فلما آتي إلى المغارة وجده ق
انت                ذي آ ه ال تنيح، فوضعه مع أخي
ذا               ن ه ع عشر م راب ي ال ه ف ت اح ي ن

ي                .   الشهر ر عل دي دعي ال وأمر ان ي
ة               راموس نسب ب ر ال اسمهما فدعي دي

 . إليهما، وهكذا يدعي إلى اليوم

 . صلاتهما تكون معنا امين
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You harboured evildoers, 
and were a refuge to robbers, 
Macarius rendered you, 
similar to Paradise. 

 آنت مكمنا للأشرار
 وماوى للصوص
 صيرك أبو مقار
 متشبها بالفردوس

You’re a spiritual net, 
which saw many races, 
and turned back evil souls, 
making them leading forefathers. 

 ياشبكة روحانة جمعت
 من آل الجنوس

 أصلحت بها النفوس الردية
 وصيرتهم آباء ورؤوس

Hail to you pride of the monks, 
you gave yourselves to the Holy One, 
you abandoned all you had, 
you chose the souls’ rest over the body. 

 طوباآم ياطغمة الرهبان
 يامن تطوعتم للقدوس

 وهجرتم ذويكم والأوطان
 وأضيتم الجسم لراحة النفوس

You then became spiritual, 
popes, bishops and priests, 
and you wore the crowns, 
O sons of the good Macarius. 

 وقد صرتم روحانيين
 بطارآة وأساقفة وقسوس
 وأصبحتم للتيجان لابسين
 يا أولاد البار مقاريوس

The luminous crowns you wore, 
shone brightly over your heads, 
and the sons of Macarius, 
won the spiritual crowns. 

 والتاجات النورانية
 تتلألأ فوق الرؤوس
 والأآاليل الروحانية
 نالها أولاد مقاريوس

Hail to you O Macarius, 
hail to you O Macarius, 
you’re the star of Mount Shiheet, 
beacon to Christ’s monasteries. 

 طوباك ياأبو مقار
 طوباك يا مقاريوس

 يا آواآب جبل شيهات
 ومصابيح أديرة بى بخرستوس

Evildoers are accepted, 
and the souls are cleansed, 
for all who visited, 
the place of Macarius. 

 قابل الأ شرار
 وغاسل صدأ النفوس
 لكل من سكن أو زار

 أسقيط مقاريوس
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Hail to Abba Abra’am, 
and Abba Georgius, 
and to those who won praise, 
from the mouth of the Holy Lord. 

 وسلامى لأ نبا ابرأم
 وأنبا جاورجيوس
 وللذ ين نالا الأنعام
 من فم االله القدوس

They were truly signed with crosses, 
with the sign of the Holy Cross, 
they became the Judge’s servants, 
in Macarius’s Shiheet. 

 ورشمهما حقا بالصلبان
 بعلامة بى استافروس
 وصارا خادمين للديان
 فى أسقيط مقاريوس

Hail to Abba Mo’isis, 
and to Abba Zacharias, 
and our father Abba Yo’annis Kama, 
the presbyter. 

 وسلامى للأنبا مويسيس
 والأنبا زخاريوس

 وأبينا أنبا يؤانس آاما
 بى ابريسفتيروس

O Shiheet they always likened you, 
unto Paradise, 
kings’ sons have inhabited you, 
Maximus and Dometius. 

 ياوادى هبيب شبهوك
 منذ القدم بالفردوس
 أولاد الملوك سكنوك

 مكسيموس ودوماديوس

You’re a truly great Mountain, 
likened unto Paradise, 
home to our fathers the monks, 
the place of Macarius. 

 يا جبلا عظيم الشأن
 متشبها بالفردوس

 مسكن الأباء الرهبان
 أسقيط مقاريوس

You’re like the cleansing sea, 
that washes and cleans the soul’s, 
your name is cause for pride, 
the place of Macarius. 

 أنت آالبحر الزاخر
 الغاسل صدأ النفوس

 يا صاحب الأسم الفاخر
 أسقيط مقاريوس

There we find prayers and litanies, 
for all the leading fathers, 
who lived in Mount Shiheet, 
the place of Macarius. 

 موضع الصلوات والطلبات
 لكل الآباء الرؤوس
 السكان بجبل شيهات

 أسقيط مكاريوس
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EPSALI VATOS  

Great indeed is the 
honour, of our Ro-
man fathers; Maxi-
mus and Dometios, 
the king’s sons who 
became monks. 

Alhcws ounis+ pe8ptai8o@ 
8nte nenio+ 8nrwmeos@ Maxi-
mos nem Doumetios@ nensh-
ri 8m8pouro etauermona,os. 

بالحقيقة عظيمة هي             
آرامة أبونا الرومانيين      
مكسيموس ودماديوس       
 .ابنا الملك اللذان ترهبا

We all do marvel, at 
our Roman fathers; 
whose bodies were 
so chaste, and 
whose souls were 
pure. 

Bon niben seoi 8n8svhri@ ecbe 
nenio+ 8npwmeos@ ni-
parcenos qen pouswma@ 
eutoubhout qen nou2u,h. 

الكل يتعجبون من ابوينا    
الرومانيين البتوليين في    
جسدهما الطاهرين في       

 .أنفسهما

*Because they re-
jected food, and 
fasting dried their 
tongues; and their 
asceticism, burned 
Satan’s power. 

*Ge gar au,w 8ncwou 
8nnijinouwm@ 8apoulas swou8i 
qen ninhsti8a@ 8aniaskusis 
8etou8iri 8mmwou@ rwkx 8n8tjom 
8m8psatanas. 

لانهما ترآا المأآل وقد    *
يبس لسانهما من                      
الأصوام والتنسكات            
التي صنعاها احرقت          

 .قوة الشيطان

*The royal colours 
and the crown, they 
abandoned for 
Christ’s sake; and 
they gave up the 
lusts, and all this 
world’s glories. 

*De 8[rhji 8nouro nem 
pi8,lom@ au,au 8nswouecbe 
P','s@ aher8pwbsn8n+xudonx@ 
nem 8p8wou thrf 8nte 
8paikosmos. 

الارجوان الملوآي            *
والتاج ترآاهما من أجل    
المسيح ونسيا اللذة وآل     

 .مجد هذا العالم

While the king was 
in his palace, eating, 
drinking and merry-
making; his sons 
were in the wilder-
ness, suffering for 
the sake of Christ. 

Ere 8pouro qen pipalation@ 
efouwm efsw efounof 
8mmof@ 8ere nefshri xi8psafe@ 
eusep 8mkax ecbe P','s. 

بينما الملك في البلاط           
. يأآل ويشرب ويفرح        

وابناه في البرية يتأملان    
 .من أجل المسيح
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Imagine the king’s 
life, and his two 
sons the monks; 
and how they left 
worldly affairs, and 
wore the armours of 
Light. 

Zw 8gravin 8m8pbios 8m8pouro@ 
nem nefshri 8mmona,os@ je 
au,w 8nni8xbou8i 8nte 8pkaxi@ 
auervorin 8nnixoplon 8nte 
8vouwini. 

تصوروا عيشة الملك          
وابنيه الراهبين وأنهما       
ترآا أعمال الارض             

 .ولبسا اسلحة النور

*They then did fol-
low Christ, in the 
land of the living; 
and feasted with 
Him in His Kingdom, 
which is everlasting. 

*8Yta auswpi nem P','s@ qen 
8t,wra 8nte nhetonq@ auer-
sai nem af qen tefme-
touro@ ecmhn 8ebol sa8enex. 

ثم صارا مع المسيح          *
في آورة الاحياء وعيدا     
معه في ملكوته الدائم           

 .الى الابد

*Their patience and 
their hope, guided 
them so they de-
served; all this great 
honour, in the King-
dom of Heaven. 

*:nouni 8n+xupomonh@ nem+ 
xelpis au[imwit qajwou@ 
satou er8pem8psa 8mpainis+ 
8ntai8o@ qen8cmetouro 8nte 
nivhou8i. 

اصل الصبر والرجاء      *
ارشدهما حتى استحقا         
هذه الكرامة العظيمة           

 .في ملكوت السموات

Contemplate these 
two brothers, who 
sought our Saviour; 
through fasting and 
prayer, and sublime 
asceticism. 

Iwrem paison 'b@ etausini 
8nsapen 's'w'r@ qen pi8slhl 
nem +nhsti8a@ nem nai 
askusis et[osi. 

تأملوا هذين الأخين               
الذين فتشا عن مخلصنا       
بالصلاة والصوم وهذه      

 .التنسكات الرفيعة

Today is the beauti-
ful dawn, of their 
blessed commemo-
ration; truly O our 
lords, our Roman 
fathers. 

Kalws afsai nan 8mvoou@ 
8nje petener 8vmeu8i@ 
et8smarwout qen oumecmhi@ 
na'o's 8nio+ 8nrwmeos. 

اشرق لنا اليوم حسنا            
تذآارآما المبارك                  
بالحقيقة ياسادتنا الآباء       

 .الرومانيين
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They are a priceless gift, 
with our Holy Lord, 
and an armour of pride, 
Maximus and Dometius. 

 هدية مذخرة
 عند ربنا القدوس
 وذخيرة مفتخرة

 مكسيموس ودوماديوس

Remember our Patriarch, 
to the Holy Lord, 
and his brother our bishop, 
Abba.....the bishop. 

 لا تنس بطريرآنا
 عند الرب القدوس
 وشريكه اسقفنا أنبا

 بى آبيسكوبوس(......) 

And remember our Lord, 
all the hosts of monks, 
and all our congregation, 
each and every Christian. 

 لا تنس ياسيدنا صفوف
 نى موناخوس

 وآل مراتب شعبنا بى أواى
 بى أواى ان نى اخرستيانوس

Hail to the three Macarius, 
and all the fathers and leaders, 
who live in Mount Shiheet, 
the place of Macarius. 

 وسلامى للثلاثة المقارات
 وآل الآباء والرؤوس
 السكان بجبل شيهت
 أسقيط مقاريوس

Hail to Abba Yo’annis, 
the hygomen, 
and our father Abba Pishoy, 
the perfect man. 

 وسلامى لأنبا يؤانس
 بى هيغومينوس

 والأب أنبا بيشوى
 بى رومى انتى ليوس

Hail to Abba Daniel, 
and Abba Isithoros, 
and the most honourable, 
Abba Arsanius. 

 وسلامى للأنبا دانيال
 والأنبا ايسيذوروس
 والمكرم بكل الاآرام
 الأ نبا أرسانيوس

Hail to Abba Paula, 
and Abba Antonius, 
and father of the cenobites, 
the righteous Abba Pachomius. 

 وسلامى لأنبا بولا
 والأنبا أنطونيوس

 ومن له فى الشرآة اليد
 الطولى الأنبا باخوميوس
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 غلبا روح الشياطين
 باسم الرب القدوس

 وصارا فى حصن حصين
 مكسموس ودوماديوس

They triumphed over demons, 
in the Lord’s Holy Name, 
they were thus in a strong fort, 
Maximus and Dometius. 

 فخر لكل الرهبان
 ابؤورو لاونديوس
 ابنا الملك السلطان

 مكسيموس ودوماديوس

The pride of all monks, 
king Leontius, 
the sons of the ruling king, 
Maximus and Dometius. 

 قال عنهما أبو الرهبان
 أنبا مقاريوس

 ثوب الرهبنه أفتخر بهم
 مكسيموس ودوماديوس

The father of all monks, 
Abba Macarius said of them, 
they’re the pride of the monks’ vestments, 
Maximus and Dometius. 

 آتب اسماهما
 مع الآباء الرؤوس
 فنال النعمة آلاهما

 مكسيموس ودوماديوس

Their names have been written, 
alongside those of the forefathers, 
they both acquired  grace, 
Maximus and Dometius. 

 لبسا حللا بهية
 حين دخلا الفردوس

 وأآاليلا نورانية
 مكسيموس ودوماديوس

They wore shiny garments, 
when they entered Paradise, 
and bright luminous crowns, 
Maximus and Dometius. 

 مضيا عريسا ا لمسيح
 ودخلا جنات الفردوس
 وساحا حقا بالتسابيح

 مع طغمات نى أنجيلوس

They both became Christ’s grooms, 
and entered Heaven’s Paradise, 
roaming throughout with praise, 
with the angelic hosts. 

 نالا جزيل الانعام
 باسم الرب القدوس

 وصارا فى أمن وسلام
 مكسيموس ودوماديوس

They won much reverence, 
in the Lord’s Holy Name, 
and passed onto peacefulness, 
Maximus and Dometius. 
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*They have served 
our God, with all the 
holy services; they 
are shiny stars, 
Maximus and 
Dometius. 

*Lutorgi8a niben ecouab@ 
ausemsi 8m8vnou+ 8n8qrhi 
8nqhtou@ nje nisiou eterou-
wini@ Maximos nem 
Doumetios. 

آل الخدم المقدسة               *
خدما االله بها الكوآبان         
المنيران مكسيموس             

 .ودوماديوس

*Let us praise and 
glorify, their won-
drous struggle; and 
their sincere asceti-
cism, which they 
wrought for Christ’s 
sake. 

*Maren xws 8nten+8wou@ 
8mpou8agwn etoi 8n8wvhri@ 
nemnouaskusis8mmhi@ etauai-
tou ecbe P','s. 

فلنسبح ونمجد                        *
جهادهما العجيب                    
وتنسكاتهما الحقيقية             
التي صنعاها من أجل          

 .المسيح

You’re the brave 
fighhters, and coura-
geous heroes; who 
walked the right-
eous, and good mo-
nastic path. 

Niacliths 8ngenneos@ ouox 
nirefmosi 8nkalws@ 8n8xrhi 
qen pi8station@ 8nte +-
metmona,os. 

المجاهدان البطلان               
السالكان حسناً في تقليد      

 .الرهبنة

You are magnified, 
O Christ’s unshake-
able pillars; the 
great King’s Israel-
ites, Maximus and 
Dometius. 

3a8pswi ni8stullos etta-
jrhout@ 8wni8sra8hlit 
hs8nta8vmhi@ 8nte pinis+ 
8nohro P','s@ Maximos nem 
Doumetios. 

تعاليتما أيها العامودان        
الثابتان أيها                                 
الاسرائيليان الحقيقيان       
اللذان للمسيح الملك              
العظيم مكسيموس                 

 .ودماديوس

*You have re-
nounced, all this 
world’s glories; and 
your father’s king-
dom, and followed 
Jesus Christ. 

*Ounhet auerkata 8vronin@ 
8m8p8wou thrf 8nte paikosmos@ 
nem +metouro 8nte pouiwt@ 
aumosi 8nsa P','s. 

يأمن زهداً آل مجد            *
هذا العالم ومملكة ابيهما    

 .وتبعا المسيح



14 

*You’ve rejected the 
thrones, of this 
world’s kingdoms; 
they’re all perish-
able, along with 
those who sit on 
them. 

*Pe 8n8tsebi8w 8nni8cronos@ 8nte 
8cmetouro 8mpikosmos@ nai 
ecnabwl 8ebol@ nem 
nhetxemsi xijwou. 

عوضاً عن آراسي            *
مملكة العالم تلك التي           
ستزول والجالسون              

 .عليها

Rejoice, for Christ 
has rewarded you, 
with pure unutter-
able thrones; 
they’ve unsurpassed 
honour, in His ever-
lasting Kingdom. 

Rasi je afer 8xmot noten 
8nje P','s@ 8nxan8cronos eu-
ouab@ 8nat8ssaji 8mpoutai8o@ 
qen tefmetouro 8nacmounk. 

افرحا لأن المسيح قد            
أنعم لكما بكراسي نقية        
لا ينطق بكرامتها في           

 .ملكوته الغير فان

Instead of the royal, 
and glamourous 
golden garments; 
He clothed you with 
gowns, celestial and 
luminous. 

Ce8n8tseb8w 8nxanporvura@ 
nem xanxebsw 8nieb 8nnoub@ 
af+xi chnou 8nxan8stolh@ 
8nouwini 8n8epouranion. 

نعم عوضاً عن البرقير      
وملابس مغشاة بالذهب     
البسكما حللا نورانية           

 .سمائية

*You had temporal 
crowns, both perish-
able and worldly; 
and very costly 
pearls, which 
change quickly with 
time. 

*8Tsebi8w 8nxan 8,lom@ nai 
ecnalwm 8nsetako@ 
ni8anamh8i 8mmargariths@ nai 
ecnasib+ 8n,wlem. 

عوضاً عن التاجات           *
الذابلة الفاسدة واللآلى         
الثمينة التي تتغير                   

 .سريعاً

*Instead, you were 
crowned, by Christ 
our King and Lord; 
with unperishable 
crowns, shiny and 
luminous. 

*Usaf8stevanou 8mmwten@ 
8nje P','s penouro v+@ qen 
xan8,lom euoi 8natlwm@ eu-
xisetebrhj 8nouwini 8ebol. 

ها قد آللكما المسيح           *
الاله ملكنا باآاليل غير       

 .مضحلة تلمع بالنور
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 شفيا آل العلات
 باسم الرب القدوس

 فى الشام وجبل شيهات
 مكسيموس ودوماديوس

They healed all afflictions, 
in the name of the Holy Lord, 
in Syria and Mount Shiheet, 
Maximus and Dometius. 

 ترنما بتراتيل وألحان
 حبا فى الرب القدوس
 وصارا من الشجعان

 مكسيموس ودوماديوس

They chanted hymns and tunes, 
out of love for for the Holy Lord, 
they became among the brave, 
Maximus and Dometius. 

 ضاءت الأآاليل بلمعان
 حين وضعت على الرؤوس

 والقفر قد صار فرحان
 مكسيموس ودوماديوس

Their crowns were shining bright, 
when they were placed on their heads, 
and the wilderness rejoiced, 
Maximus and Dometius. 

 طوباآم فى السموات
 ياأولاد مقاريوس

 يا آواآب جبل شيهيت
 ومصابيح دير البرموس

Hail to you in Heaven, 
O sons of Macarius, 
O stars of Mount Shiheet, 
and beacons of El-Baramoss. 

 طوباك ايها البار
 طوباك يا مقاريوس
 أنت لشيهات فخار
 مع الآباء الرؤوس

Hail to you O righteous one, 
hail to you O Macarius, 
you’re the pride of Shiheet, 
with the leading forefathers. 

 ضاع منى الصبا والشباب
 وأنا فى هموم وبؤوس

 حرسنى ربى شر العذاب
 بصلاة تى بارثينوس

I lost my childhood and youth, 
in worries and misery, 
but my Lord protected me, 
through the prayers of the holy virgin. 

 عال هو قدرك
 يامريم يارجاء النفوس
 لا تنسينى انا عبدك
 وأبعدى عنا العكوس

Great indeed is your stature, 
O Mary, the hope of all souls, 
remember me your servant, 
and protect me from adversity. 
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 احبا سكنى الجبال
 وتانسا بالوحوش

 وزهد الممالك والمال
 مكسيموس ودوماديوس

They loved the mountain life, 
where they befriended the beasts, 
they left all kingdoms and wealth, 
Maximus and Dometius. 

 ترآا مجد العالم
 وقهرا ابليس المنجوس

 ونالا الفرح الدائم
 مكسيموس ودوماديوس

They left this world’s glory, 
and defeated the accursed Satan, 
they won everlasting joy, 
Maximus and Dometius. 

 دلهما قبل الممات
 أميرهما أنبا أغابيوس
 أن يمضيا لجبل شيهات

 أسقيط مكاريوس

Their prince Abba Agapius, 
guided them before his death, 
to go to Mount Shiheet, 
the place of Macarius. 

 ذو القيثارة داود
 شرح فى ابصالموس
 أولاد الملوك قصدوك

 ياأنبا مقاريوس

David the harp player, 
explained in his psalms, 
the king’s sons came to you, 
O Abba Macarius. 

 منظرهما فى البرية
 يشبه نى أنجيلوس

 وصارا اهلا للبطريرآية
 مكسيموس ودوماديوس

When in the wilderness, 
they looked like angels, 
they deserved to lead the flock, 
Maximus and Dometius. 

 زانا صفوف الرهبان
 رتب فى أسوماتوس

 وساحا فى أقصى الوديان
 مكسيموس ودوماديوس

They far surpassed all monks, 
and all the ascetics, 
they roamed dales far and wide, 
Maximus and Dometius. 

 سارا بغير سابق دليل
 ودلهما نى انجيلوس
 الى سواء السبيل

 مكسيموس ودوماديوس

There never was any like them, 
they were guided by the angels, 
to the righteous path, 
Maximus and Dometius. 
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Those crowns do 
replace, the limited 
kingdom; you thus 
became kings, with 
Jesus Christ forever. 

Vh 8n8tsebi8w 8n+metouro@ 
8eteouwn 8ntas 8nouqa8e 
8 m m a u @  8 a r e t e nsw p i 
8nourwou@ nem I'h's P','s 
sa8enex. 

ي هي عوضاً عن        ت ال
ة        اي ه ه ن ذي ل ك ال ل م ال
صرتما ملوآا مع يسوع    

 .المسيح الى الابد

Hail to you O right-
eous ones, our fa-
thers the Roman 
saints; the beloved 
of Christ, Maximus 
and Dometius. 

,ere noten 8w ni8cmhi@ na-
nio+ 'e'c'u 8nrwmeos@ nimen-
ra+ 8nte P','s@ Maximos nem 
Doumetios. 

اران       ب السلام لكما ايها ال
ان         ديس ق ا ال وان اب
ي           ب ي ب ان ح ي ان روم ال
وس        م ي س ك ح م ي س م ال

 .ودماديوس

*All the orthodox 
souls, repose them 
O Christ our Lord; 
through the prayers 
of our Roman fa-
thers, Maximus and 
Dometius. 

*"u,h niben 8no8rcodoxos@ 
ma8mtonnwou 8w pennhb 
P','s@ ecbe ni+xo 8nnenio+ 
8nrwmeos@ Maximos nem 
Doumetios. 

س            * ف ل أن آ
ا        ا ي الارثوذآسيين نيحه
ح من أجل          سيدنا المسي
ا           ن وي لات اب وس ت
موس        كسي الرومانيان م

 .ودماديوس

*O Lord Jesus 
Christ, remember 
your abject servant; 
John the son of Mat-
theus, with all the 
Christians. 

*Wpen'o's I'h's P','s@ 8ari8vmeu8i 
8mpi8ela,istos@ I'w'a 8pshri 
8mMatceon@ nem 8psepi 
8nni,risti8anos. 

ح        * مسي يا ربنا يسوع ال
ن          ا ب ن وح اذآر الحقير ي
ر               ائ ع س ى م ت م

 .المسيحيين

When we chant .... 
.... …. etc. 

Eswp ansan er2alin ... ... 
... 's'b'l. 

ا       . . . . . . . . . . . . إذا ما رتلن
 .الخ
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Great indeed, is the 
glory and honour; of 
our Roman fathers, 
the sons of the king. 

Alhcws ounis+ pe@ pi8wou 
nem pitai8o@ 8nnenio+ 
8nrwmeos@ nenshri 8m8pouro. 

جد       بالحقيقة عظيم هو م
ا        ن وي ة أب رام وآ

 .الرومانيين ابنا الملك

All those who de-
sire, to worship God; 
should learn from 
their lives, their ab-
stention and asceti-
cism. 

Bon niben ecouws@ 8esemsi 
8mv+@ marou,ou 8mpoubios@ 
nem nounekrwsis. 

آل من يريد ان يعبد االله      
ا          م ه ات ي ن ح ر م غ ي ل ف

 .وتقشفاتهما

*This is because 
they truly rejected, 
the glory of this 
world; which is per-
ishable, and tempo-
ral. 

*Ge gar 8alhcws@ auerkata 
8vronin@ 8m8p8wou 8nte paikos-
mos@ ecnasini 8n,wlem. 

دا             * د زه اً ق ق ا ح م لانه
ل           زائ م ال ال ع مجد هذا ال

 .سريعاً

*Truly and sincerely, 
they sought God; 
from all their hearts, 
since their child-
hood. 

*Dikeos 8alhcws@ auki+ 8nsa 
v+@ 8ebol qen pouxht thrf@ 
isjen toumetkouji. 

ا االله         * ب ل حقاً بالحقيقة ط
ذ            ن ا م م ه ب ل ل ق ن آ م

 .حداثتهما

None can utter, their 
asceticism; and 
struggles, which 
they wrought. 

Ere nim 8ssaji@ 8nniaskusis@ 
nem nipolhti8a@ etou8iri 
8mmwou. 

من يستطيع أن يعبر             
عن التنسكات                            
والجهادات التي                      

 .صنعاها

Choice indeed, are 
their lives; which 
were angelic, since 
their childhood. 

Ze swtp 8emasw@ 8nje 
poubios@ 8naggelikon@ isjen 
toumetkouji. 

مختارة جدا حياتهما             
 .الملائكية منذ صغرهما

EPSALI ADAM  
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MELODY FOR THE HOLY FATHERS 
MAXIMUS AND DEMATIUS 

 أبدأ باسم االله القدوس
 سيدنا ايسوس بى اخرستوس

 وأمدح فى شرف معنى
 مكسيموس ودوماديوس

I start in the name of the Holy God, 
our Lord Jesus Christ, 
and praise in true reverence, 
Maximus and Dometius. 

 أوجه مديحى وآلامى
 لمريم تى بارثينوس
 واياها أقرىء سلامى
 اتشيرى انذيكئوس

I direct my praise and words, 
to Mary the holy virgin, 
and to her I say “Hail!” 
the daughter of the most High. 

 أسالك ان تقوينى
 وأرجوك باسم ايسوس

 فى مدح الأخوين ساعدينى
 مكسيموس ودوماديوس

I ask that you strengthen me, 
I entreat you in Christ’s name, 
help me praise the two brothers, 
Maximus and Dometius. 

 فقد هجرا الرومانية
 وملك لاوندوس
 وسكنا فى البرية

 مكسيموس ودوماديوس

They deserted the Romans, 
and their king Leontius, 
and lived in the wilderness, 
Maximus and Dometius. 

 بدأوا بخلع التاجات
 والقائهما عن الرؤوس
 محبة فى ملك السموات
 مكسيموس ودوماديوس

They first removed their crowns, 
and cast them from their heads, 
in their love for the King of Heav’n, 
Maximus and Dometius. 

 وشرفهما قد ازدان
 حين دخلا الفردوس
 وعلى رأسيهما تاجان

 مكسيموس ودوماديوس

Their honour was magnified, 
when they entered Paradise, 
with two crowns on their heads, 
Maximus and Dometius. 
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THE HYMN OF PEACE 

O  K i n g  o f 
Peace, grant 

us Your peace, con-
firm Your peace 
upon us, and for-
give us our sins. 

P ouro 8nte +xirhnh@ 
moi nan 8ntekxirhnh@ 

semni nan 8ntekxirhnh@ ,a 
nennobi nan ebol. 

ا            ن لام أعط يا ملك السـ
ا             ن رر ل ك، ق لام س
ا            ن ر ل ف ك، واغ لام س

 .خطايانا

Disperse the ene-
mies, of the Church, 
fortify her and, es-
tablish her forever. 

Jwr 8ebol 8nnijaji@ 8nte +-
ekklhsia@ arisobt eros 
8nneskim sa 8enex. 

ة،       س ي ن ك داء ال رق أع ف
زعزع       ت وحصنها، فلا ت

 .إلي الأبد

Emmanuel our God, 
is among us now, in 
the glory of His Fa-
ther, and the Holy 
Spirit. 

Emmanouhl Pennou+@ 
qen tenmh+ +nou@ qen 
8pwou 8nte pefiwt@ nem 
Pi8pneuma ecouab. 

ا في               ن ـ ه ل إل ي وئ ان عمـ
وسطنا الآن، بمجـد أبيه     

 .والروح القدس

May He bless us all, 
purify our hearts, 
and cure the mala-
dies, of our souls 
and bodies. 

8Ntef8smou eron thren@ 
8nteftoubo 8nnenxht@ 
8nteftal[o 8nniswni@ 8nte 
nen82u,h nem nenswma. 

طهر           ا، وي ن ل ليبارآنا آ
قلوبنا، ويشفي أمراض      

 .نفوسنا وأجسادنا

We worship You O 
Christ, with Your 
Good Father, and 
the Holy Spirit, for 
You have come and 
saved us. 

T e n o u ws t  m m o k 
wPi,ristos@ nem pekiwt 
8nagacos@ nem Pi8pneuma 
ehouab@ je aki aksw+ 
8mmon. 

ح          مسي نسجد لك أيها ال
ح            ال ك الص ي ع أب م
ك        دس لأن ق روح ال وال

 .اتيت وخلصتنا
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*Also truly, they 
cherished fasting; 
and prayer, like 
Elijah. 

*8Ydeos 8alhcws@ aumenre+ 
nhsti8a@ nem ni8proseu,h@ 
8m8vrh+ 8n8Ylias. 

آذلك حقاً احبا الصوم      *
 .والصلوات مثل إيليا

*That’s because it’s 
true, that their de-
sire; was to seek the 
Lord, in their soli-
tude. 

*:ai gar 8alhcws@ te tou 
8epicumi8a@ eukw+ 8nsa P'o's@ 
qen tou8hsi,i8a. 

ة هي       * ق ي لان هذه بالحق
ان        ب ل ط ا اذ ي م ه وت ه ش

 .الرب في وحدتهما

Christ our Saviour, 
was with them; in all 
the works, which 
they wrought. 

I'h's pen's'w'r@ nafswpi nem-
woupe@ qen nou8xbhou8i th-
rou@ etoura 8mmwou. 

ان        ا آ صن ل خ وع م يس
ع        ي م ي ج ا ف م ه ع م
 .اعمالهما التي صنعاها

It is truly good, that 
today has brought 
us; the dawn of the 
commemoration, of 
our Roman fathers. 

Kalws 8alhcws@ afsai nan 
8mvoou@ 8nje 8per8vmeu8i@ 
8nnenio+ 8nrwmeos. 

حسناً بالحقيقة قد أشرق      
ا              ن وي ار اب ذآ وم ت ي لنا ال

 .الرومانيين

*All the hymns, 
which are the an-
gels’; and all the 
lauds, heavenly and 
choice. 

*Lali8a niben@ 8nte 
ni8aggelos@ xumnos niben 
etswtp@ 8n8epouranion. 

ة      * ي ك ملائ آل الالحان ال
ارة       ت خ وآل التسابيح الم

 .السمائية

*The great Maxi-
mus, and Dometius; 
had overflowing 
love, from the bot-
tom of their hearts. 

*Maximos pinis+@ nem 
Doumetios@ naubebi 8mmwou 
8e8pswi@ 8noumei qen pouxht. 

ر      * ي ب ك وس ال م ي س ك م
ا         ان وس آ ادي ودوم
وق            ى ف اً ال ب يفيضان ح

 .من قلبهما
The miracles which, 
they wrought in 
Christ’s name; and 
all the healings, are 
countless talents. 

Ni8svhri etauaitou@ qen 
8vran 8mP','s@ nem ni8xmot 
8ntal[o@ xanta[i 8hpi 
8mmwou. 

ا         اه ع العجائب التي صن
واهب         ح وم باسم المسي

 .الشفاه غير محصاه
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It’s true they were 
estranged, for the 
sake of Christ’s 
Name; Who was 
alienated, for our 
sake. 

3enisan 8alhcws@ qen oumet 
semmo@ ecbe 8vran mP','s@ 
etafersemmo ecbhten. 

ا من                رّب غ ا ت رّب غ ا ت حق
ذي          ح ال أجل اسم المسي

 .تغرّب من أجلنا

*How great is their 
struggle, which they 
did endure; in their 
march, for the sake 
of Jesus Christ. 

*Ouhr pe piqisi@ etaufai 
qarof@ qen pimwit 8mmosi@ 
ecbe I''h's P','s. 

ذي        * عب ال آم مقدار الت
ر من          تحملاه في المسي

 .أجل يسوع المسيح

*All the glory of the 
world, and all its 
lusts; and all its 
wealth, they have 
refused. 

*P8wou thrf 8mpikosmos@ nem 
pef xudonhi@  nem 
tefmetrama8o@ auxi 8pxo 
8mmwou. 

ه        * ذات م ول آل مجد العال
 .وغناه قد رفضاها

The mouths of all, 
offer them honour; 
b e c a u s e  t h e y 
sought God, from all 
their heart. 

Rwf 8nouon niben@ setai8o 
8mmwou@ je aukw+ 8nsa v+@ 
8bol qen pouxht thrf. 

ا          م ه رم ك افواه الجميع ت
لأنهما طلبا االله من آل         

 .قلبهما

They both recited, 
the holy books; and 
the scriptures, for 
the sake of Christ’s 
Name. 

Ce ermeletan@ qen ni8gravh 
'e'c'u@ nem pinomos@ ecbe 8vran 
mP','s. 

ب        ت ك ي ال وان ف ل ت ي
اموس من         ن المقدسة وال

 .أجل اسم المسيح

*They had firm 
hope, and sincere 
love; for Abba 
Agapius,  t h e i r 
first father. 

*Touxelpis ettajrhout@ 
nem tou8agaph 8mmhi@ 8eqoun 
8eabba 8Agapios@ 8ete pou-
sorp 8niwt. 

ت          * اب ث ا ال م اه رج
ة في            ق ي ق ح ومحبتهما ال
ذي هو          انبا اغابيوس ال

 .أبوهما الأول
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Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 

Rejoice O fruitful, 
And abundant vine-
yard. 

8F8acelhl sotten elol@ 
Hiten noten 8mperkoten 

ة              رم ك م ا ال ه ت ى أي تهلل
 .الدسمة المثمرة

Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 

My heart is glad, 
For our tongue re-
joices. 

Apaxht eoufrana@ ecbe 
penlas qen toucelhl 

ن أجل         رح م ف ى ي ب ل ق
 .لساننا نتهلل

Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 

The mist and per-
fume.  Rejoice in 
your name. 

:aforman xorm onan@ 
n e m  n a c e l h l 
xa8mpekran 

دلاه       طر م ع دى وال ن ال
 .على أسمك

Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 
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HYMN OF “Rachi ni … ….” 
Refrain: 

Joy to you O 
daughter of Zion, 
We rejoice in you O 
mother of the King. 

Ras i  ne 8w 8tseri 
8nsiwn@ celhl 8mmau 
8m8pouro. 

ة           ن ا أب ك ي رح ل ف ال
ا       صهيون، ونتهلل بك ي

 .أم الملك

Joy to you …. Rasi ...  الفرح...... 
Rejoice in God our 
Helper. Sing to the 
God of Jacob. 

:elhl 8mv+ mpen-
bohcos@ +leloi 8mv+ 
8nIakwb 

أبتهجوا باالله معيننا                
 .وهللوا لأله يعقوب

Joy to you ….  Rasi  ...  الفرح...... 
Let Jacob rejoice, 
And Israel be glad. 

8Fnacelhl 8nje Iakwb@ 
8fnaounof 8nje Pi's'l. 

فليتهلل يعقوب وليفرح      
 .اسرائيل

Joy to you …. Rasi  ...  الفرح..... 
We rejoice forever. 
Yes praise in hope. 

Cenacelhl sa ni8enex@ 
8nsa ouwnx 8nouxelpis 

نعم .  نتهلل الى الأبد          
 .ونترجى

J oy to you O 
Mother of God: 

Mary, the Mother of 
JESUS CHRIST. 

R asi ne 8w +ceoto-
kos@ Maria 8cmau 
ni'Y'C p'<'C. 

ه         دة الأل اوال الفرح لك ي
 مريم أم يسوع المسيح

Joy to you O holy 
fathers: Maximus 
and Dometius. 

Rasi nak 8w  nenio+ 'e'c'u@ 
Maximos nem Dometios . 

م    ك رح ل ف ا      ال ن وي ا اب  ي
موس            كسي ن م ديسي الق

 . ودوماديوس 
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*They also asked, 
and they received; 
they sought and 
they found, they 
knocked and it was 
opened to them. 

*Udeos au8eretin@ ouox on 
au[i@ aukw+ ouox aujimi@ 
aukwlx auouwnnwou. 

الا    * . آذلك أيضا سألا فن
ح     .   طلبا فوجدا  ت ف قرعا ف

 .لهما

God our Saviour, 
guided our holy fa-
thers; to the Moun-
tain, of Abba 
Macarius. 

V+ pen's'w'r@ af[imwit qa-
jwou@ 8nnenio+ 'e'c'u@ 
sa8ptwou 8nabba Makari. 

د        ا أرش صن ل خ ه م الال
أبوينا القديسين الى جبل    

 .أنبا مكارى

Hail to you both, O 
Roman fathers; the 
firstborns, of Abba 
Macarius. 

< e r e  n w t e n  8 w 
ni8cmhi@nenio+ 8nrwmeos@ ni-
sorp 8nshri@ 8nte abba 
Makari. 

ا             ه ا أي م ك لام ل الس
ا         وان ان اب ق دي الص
الرومانيان البكران لأنبا   

 .مكاري

*Our Saviour cried, 
 through His 
Divine lips; saying, 
“Come to me, O My 
Father’s blessed.” 

*"'w'r afws 8ebol@ qen 
pefrwf 8nnou+@ je8amwini 
xaroi@ nhet 8smarwout 8nte 
paiwt. 

ه       * م ف صرخ المخلص ب
ى    :   الالهي قائلاً  تعالوا ال

 .يا مبارآي أبي

*Hail to you both, O 
Roman fathers; 
since the God of 
Heaven, granted 
you honours. 

*8W ouni8aten chnou@ nenio+ 
8nrwmeos@ je 8av+ 8nte 
8tve@ +8nxan tai8o nwten. 

ا           * وان ا أب ا ي م اآ وب ط
ه         ان لأن ال ي ان روم ال
ا            م ك ح ن اء م م الس

 .آرامات

And when we 
gather..... ….etc. 

Loipon ansan cwou+ ... ... 
... 's'b'l. 

ا                   ا اذا م وأيض
 .الخ............ اجتمعنا 
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ADAM EXPOSITION طرح بلحن آدام 

Great  indeed is the glory and 
honour, of our Roman 

fathers, the king’s sons. Whoever wishes to 
worship God, let him covet their lives and 
their biographies. They sincerely rejected 
this world’s brief and perishable glory. They 
sought God, from all their hearts, since 
their childhood. No one can describe their 
asceticism and worship which they fol-
lowed. Their angelic lives are truly won-
drous and sublime. This is because they 
loved fasting and prayer, just like Elijah. 
Their desire was indeed demonstrated in 
their quest for serenity and solitude. Jesus 
Christ was with them in all the deeds that 
they wrought. Truly, today is the dawn of 
the commemoration of our fathers, the 
sons of the Roman king. All the angelic 
tongues, and all the choice heavenly lauds, 
were the desire of Maximus and Dometius, 
from the bottom of their hearts. Through 
their prayers, grant us O Lord, the forgive-
ness of our sins. 

ة                   رام جد وآ م هو م ة عظي ق . بالحقي
فمن أراد   .   ميين أولاد الملك وأبوينا الر 

د  الله        ب ع ت ا    .   أن ي م ه رت ي د س س ح ي ل ف
د رفضا       .   ومعيشتهما لأنهما بالحقيقة ق

ا   .   مجد هذا العالم السريع الزوال     ب وطل
ا          م ه ب من  .   االله منذ صغرهما من آل قل

اب     ادات    .   يقدر أن ينطق بالنسكي ب ع وال
ة         .   التى صناعاها  ي ك ملائ ا ال وسيرتهم

ة      .   مختارة جداً وعجيبة   ق ي ق لأنهما بالح
ا       ي ذه  .   أحبا الصوم والصلاة مثل إيل وه

ان                      ب طل ا ي ان ا إذ آ م ه وت هى حقاً شه
ان          .   الوحدة والهدوء  ح آ مسي يسوع ال

ى           ت ا ال م ه ال م ع أع ي ى جم ا ف م ه ع م
ا             .   صنعاها ن د أشرق ل ة ق لانه بالحقيق

اليوم تذاآر أبوينا ابنى ملك الروم فكل       
ح         .   اللغات التى للملائكة   ي اب س ت وآل ال
ة       ي ائ ا           .   المختارة السم ه ي اق ال د اشت ق

ل             ن آ وس م ادي وس ودوم م ي س ك م
ا                 .  قلبيهما ن م ل ع ارب أن ا ي م ه وات بصل

 . بغفران خطايانا

THE DEFNAR 

Departure of St. Maximus 
Dometius' Brother  

نياحة القديس مكسيموس أخ 
 القديس دوماديوس
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I ask you, O Mother 
of God, keep the 
door of the church 
Open to the faithful. 

}+xo ero@ w +ceotok-
os@ ,a 8vro 8nniekklhsia@ 
euouhn 8nnipistos. 

أسألك ياوالدة الأله                 
أجعلى أبواب الكنائس        

 . مفتوحة للمؤمنين

Let us ask her, to 
intercede for us, 
with her Beloved, 
That He may for-
give us. 

Maren+xo eros@ ecrestw-
bx ejwn@ naxren pesmen-
rit@ ecref,w nan 8ebol. 

فلنسألها أن تطلب عنا         
 . عند حبيبها ليغفر لنا

You are called, O 
Mary, the Virgin, 
the holy flower, of 
the incense, 

Aumou+ ero@ Maria +-
parcenos@ je +xrhri 'e'c'u@ 
8nte piscoinoufi. 

دعيت يامريم العذراء         
الزهرة المقدسة التى           

 . للبخور

That sprang up, 
and blossomed, on 
behalf of the patri-
archs, and the 
prophets, 

:hetas+ouw epswi@ asviri 
ebol@ qen cnouni 8nnipat-
rar,hs@ nem niprovhths. 

التى طلعت وأزهرت          
من أصل رؤساء الآباء      

 . والأنبياء

As the rod, of Aaron 
the priest, that blos-
somed, and gave 
forth fruit, 

8Mvrh+ 8mpi8sbwt@ 8nte 
A8arwn piouhb@ etafviri 
ebol@ afopt 8nkarpos. 

رون             ا ه ل عص ث م
رت        ن أزه اه ك ال

 . وأوسقت ثمرا

For you brought 
forth the Logos, 
wi thout human 
seed, and without 
corruption, to your 
virginity, 

Je arejvo 8mpilogos@ a[ne 
sperma 8nrwmi@ esoi 
8nattako@ 8nje teparcenia. 

ر       ي لأنك ولدت الكلمة بغ
ك        ت ي ول ت ر وب زرع بش

 . بغير فساد

For this we glorify 
you, O Theotokos, 
ask your Son, that 
He may forgive us, 

Ecbe vai ten+wou ne@ 
xws ceotokos@ ma+xo 
8mpeshri@ ecref,w nan 
ebol. 

دة       وال جدك آ م ذا ن ه ل ف
ر         ف غ ي الأله أسألى أبنك ل

 . لنا
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Hail to you, O Mary: 
• The Mother of 

God. 
• The Mother of Je-

sus  Christ. 
• The fair dove. 
• The Mother of the 

Son of  God. 

'<'e@ +ceotokos@ ','e@ 8cmau 
8nI'h's P','s@ ','e@ +[rompi 
ecnesws@ ','e@ 8cmau 
8nUios :eos. 

. والدة الأله  ...  السلام   
أم يسوع      ...  السلام      
... السلام        .  المسيح

. الحمامة الحسنة                    
 . أم ابن االله... السلام 

Hail to you, O Mary, 
About whom all the 
prophets prophe-
sied and said, 

'<'e@ etauermecre nas@ 8nje 
niprovhths throu@ ouox 
aujw 8mmos. 

السلام لمريم التى شهد       
لها جميع الأنبياء                    

 .وقالوا

“Behold, God the 
Logos Was incar-
nate of you, with a 
unity unparalleled.” 

Hhppe 8V+ pilogos@ etaf
[isarx 8nqh+@ qen oume-
touai@ natsaji 8mpesrh+. 

هوذا االله الكلمة الذى            
تجسد منك بوحدانية لا       

 . ينطق بمثلها

You are exalted, In 
truth, more, than 
the rod of Aaron, O 
full of grace. 

Te[osi alhcws@ exote 
pisbwt@ 8nte Aarwn@ 
8w checmex 8nxmot. 

مرتفعة أنت بالحقيقة            
أآثر من عصا هرون          

 . أيتها الممتلئة نعمة

The rod is none 
other than Mary, for 
it is a type of her 
virginity. 

Aspe pisbwt@ ebhl 
eMaria@ je ncof pe ptu-
pos@ ntesparcenia. 

ما هى العصا الا مريم        
 . لأنها مثال بتوليتها

She conceived and 
bore, Without hu-
man seed, the Son 
of the Most High, 
the Eternal Logos. 

Aserboki asmisi@ ,wris 
sunousia@ 8m8pshri 8mvhet
[osi@ pilogos naidia 

حبلت وولدت بغير               
مباضعة ابن العلى                

 . الكلمة الذاتى

Through her 
prayers and inter-
cessions, O LORD, 
open to us the door 
of the church. 

Hiten neseu,h@ nem 
nespresbia@ aouwn nan 
P'os@ 8m8vro 8nte +ek8klhsia. 

بصلواتها وشفاعاتها           
أفتح لنا يارب باب                 

 . الكنيسـة
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The  g r e a t  M a x i m u s  a n d 
Dometius, have pleased God 

and done His will. They wrought many 
miracles in the Name of Christ, and their 
talents to heal the sick are numerous. They 
found true comfort in their estrangement 
for Christ’s sake - for Him Who was alien-
ated for our sake. Many indeed are the suf-
ferings they endured in their path set by 
Jesus Christ. They rejected all this world’s 
glories, lusts and wealth - everyone’s lips 
have honoured their names. They sought 
God from all their hearts. They used to 
read the holy books and recite Christ’s 
name, their unshakeable hope. Their sin-
cere love was for Abba Agapius, their first 
father; this was because they sought and 
found, they asked and were given, and 
they knocked and it was opened unto 
them. God our Saviour guided them, to the 
mountain of our father Abba Macarius. Hail 
to you both, O righteous Roman fathers, 
firstborns of Abba Macarius. Our Saviour 
cries through His Divine lips saying, “Come 
to me, My Father’s blessed ones, and in-
herit the Kingdom that was prepared for 
you.” Hail to you O Roman fathers, be-
cause the God of Heaven has honoured 
you. Through their prayers O Lord, grant 
us the forgiveness of our sins. 

اديوس            ر ودوم ي ب ك د  .   مكسيموس ال ق
ة           ا أرادت ع ن ا االله وص ي لأن .   أرض

ح           مسي . العجائب التى صنعاها باسم ال
ا   .   ومواهب الشفاء لا تحصى    وقد تعزي

غرب            ذى ت حقاً فى أجل اسم المسيح ال
ى                   ت اب ال ع ن الأت م م ا آ ن ل ن أج م
ل يسوع          احتملاها فى الطرقات من قب

ه     .   المسيح   . فكل مجد هذا العالم وملذات
د رفضاه          م     .   والغنى أيضاً ق وصار ف

ا االله           .   آل إنسان يكرمهما   ب ل ا ط م ه لأن
ا          م ه ب ي ل رءان فى          .   من آل ق ق ا ي ان وآ

ح         .   الكتب المقدسة  مسي ويتلوان اسم ال
ابت   ث ا ال م اءه ا   .   رج ه ت ب ح انت م وآ

ا              .   الحقيقية م ه ي يوس أب اب ا أغ فى الأنب
ألا          .   الأول دا وس وج ا ف ب ل ا  ط م ه لان
ا     .  وقرعا ففتح لهما.  فأخذا صن االله مخل

ار         .   ارشدهما ق ا م ب ا الأن . إلى جبل أبين
ا               ن وي ن أب اري ب ا ال ه ا أي م ك لام ل الس

ار             ق ا م ب ن أول أولاد الأن ي ي روم . ال
ائلا             هى ق ه الإل م . المخلص يصرخ بف

ك            ل م تعالوا الى يا مبارآى أبى رثوا ال
ن لأن         .   المعد ي طوباآم يا أبوينا الرومي

ات           رام ا آ م ك اء أعطى ل م ه الس . إل
ران            .   بصلواتهما يا رب   ف غ ا ب ن م ل ع أن

 .خطايانا

Departure of St. Dometius 
Maximus’ Brother  

نياحة القديس دوماديوس أخى 
 مكسيموس
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Great indeed is the honour of our two Ro-
man fathers, Maximus and Dometius, the 
king’s sons who became monks; because 
they abstained from food until fasting dried 
up their tongues. Their asceticism burned 
Satan’s power. While the king spent his 
time eating, drinking and merry-making in 
his palace, his sons were toiling in the wil-
derness for Christ’s sake. Christ was in 
their company in the city of the living, and 
they feasted with Him in His everlasting 
Kingdom. Behold these two brothers! They 
sought our Saviour through prayer, fasting 
and sublime asceticism. These two bea-
cons, Maximus and Dometius, served God 
through every pure service. Let us praise 
and glorify our God, and honour their won-
drous struggle, and true asceticism, which 
they wrought for Christ’s sake, these val-
iant fighters. They fought the good fight on 
the holy field of monasticism. Maximus and 
Dometius are the firm pillars, the true Isra-
elites of Christ, the Great King. They re-
jected all the glories of this world, and their 
father’s kingdom, and followed Christ. 
Christ compensated them, for the thrones 
of this world which perish along with those 
who sit upon them, with holy thrones, 
whose honour is unutterable, in His ever-
lasting Kingdom. Christ clothed them with 

ا                   ن وي ة أب رام ة هى آ م بالحقيقة عظي
ن   ي اديوس          .   الرومي موس ودوم كسي م

ن          ي ب ن صارا راه ذي ك ال ل م ى ال ن . اب
لانهما ترآا المأآل وقد ييبست السنهما      

اه         .   من الصوم  ع ذى صن وأما النسك ال
ك       .   فقد أحرق قوة الشيطان    ل م ان ال وآ

ر             ل ويشرب ويس أآ صر ي ق ى ال . ف
ان من أجل                     ب ع ت ة ي ري ب وولداه فى ال

ح فى             .   المسيح مسي إذ قد صارا مع ال
ه     .   آورة الأحياء  وت ك ل وعيدا معه فى م

د    ن          .   الدائمة إلى الأب ذي ى ه ظروا إل اق
الصلاة         .   الأخين ا ب الذين طلبا مخلصن

فكل خدمة  .   والصوم والنسكيات العالية  
ا                  ه ا االله ب دم د خ رة ق اه ذان .   ط ه

ا                   م ان وه ئ ي ض م ان ال اح ب ص م ال
فلنسبح ونمجد   .   مكسيموس ودواديوس 

ا ن ه ت      .   إل ي ج ع ا ال م اده ه رم ج ك . ون
اه من               ع ذى صن ونسكهما الحقيقيى ال
دان                  اه ج م ذان ال ح ه ي س م ل ال أج

المحاربان جيداً فى الميدان    .   الشجاعان
ودان        .  المقدس الذى للرهبنة  م ع ا ال ه أي

ذان          ل ان إل الثابتان والاسرائيليان المحق
ح    ي س م ل ا            .   ل م م وه ي ظ ع ك ال ل م ال

اللذان رفضا   .   مكسيموس ودوماديوس 
م      ال ا           .   آل مجد هذا الع م ه ي ة أب ك ل م وم

ك         .   وتبعا المسيح  ل راسى م وعوض آ
ن                ذي ع ال حل م ن ى ت ت م ال ال ع ذا ال ه

ح              .   يجلسون عليها  مسي ا ال م ه ب د وه ق

VATOS EXPOSITION طرح بلحن واطس 
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Hail to you, O Mary: 
• The preaching of 
 Moses. 
• The Mother of the 
 LORD. 
• The pride of Sam
 uel. 
• The glory of Israel. 

'<'e@ 8pxiwis 8mMwushs@ ','e@ 
8cmau 8mpidespoths@ ','e@ 8ptaio 
8nCamouhl@ ','e@ 8psousou 
8mPi's'l. 

لام         رازة . . .   الس آ
والدة . . .   السلام  .   موسى
ة  ...  السلام .  السيد آرام

ل  خر      .   صموئي السلام ف
 . أسرائيل

Hail to you, O Mary: 
• The steadfastness 

of Job. 
• The precious 

stone. 
• The Mother of the 

Beloved 
• The daughter of 

King  David. 

'<'e@ pitajro nIwb picmhi@ 
','e@ piwni nanamhi@ ','e@ 
8cmau 8mpimenrit@ ','e@ tseri 
8mpouro Dauid. 

ثبات أيوب    ...  السلام    
الحجر ...  السلام  .  البار
أم ...  السلام    .  الكريم
أبنة ...  السلام  .  الحبيب

 .الملك داود

Hail to you, O Mary: 
• The spouse of 

Solomon. 
• Exaltation of the 

just. 
• The deliverance 

of Isaiah. 
• The healing of 

Jeremiah. 

'<'e@ +sveri 8nColomwn@ 
','e@ 8p[isi 8nnidikeon@ ','e@ 
poujai 8nYsahas@ ','e@ ptal
[o 8nIeremias. 

صديقة ...  السلام          
... السلام        .  سليمان

. رفعة الصديقين                    
خلاص ...  السلام         
شفاء ...  السلام  .  أشعياء
 .أرميا

Hail to you, O Mary: 
• The knowledge of 

 Ezekiel. 
•  The gift of Daniel. 
•  The power of 

Elijah. 
•  The grace of El-

isha. 

'<'e@ pemi 8nIezekihl@ 
','e@ ,aristou Danihl@ ','e@ 
tjom 8nYlias@ ','e@ pi8xmot 
8nEliseos. 

. علم حزقيال ...  السلام  
. نعمة دانيال ...  السلام  

. قوة ايليا    ...  السلام     
 . نعمة اليشع.. السلام 
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Let us all proclaim, 
With the voice of 
joy, Saying, “Hail to 
you O Mary, The 
Mother of Em-
manuel.” 

Ouox 8ntenws ebol@ qen 
ou8smh 8ncelhl@ je ,ere ne 
Maria@ 8cmau 8nEmma-
nouhl. 

وت          رخ بص ونص
التهليل قائلين السلام لك    

 .يامريم أم عمانوئيل

Hail to you, O Mary: 
• The salvation of 
 Adam. 
• The Mother of the 
 Refuge. 
• The rejoicing of 
 Eve. 
• The joy of all na
 tions. 

<ere ne Maria@ 8psw+ 
8nAdam peniwt@ ','e@ 8cmau 
8mpimamvwt@ ','e@ pcelhl 
8nEua@ ','e@ 8pounof 
8nnigenea. 

م            ري ام ك ي لام ل الس
ا آدم          ن ي لاص أب . خ

لام     أ     .   . . الس ج ل م . أم ال
ل حواء     . . .   السلام   ي . تهل
 فرح الأجيال... السلام 

Hail to you, O Mary: 
• The joy of Abel. 
• The true Virgin. 
• The salvation of 
 Noah. 
• The meek and 
 un defiled. 

'<'e@ 8vrasi 8nAbel picmhi@ 
','e@ +parcenos 8ntavmhi@ 
','e@ 8vnoxem 8nNwe@ ','e@ +-
atcwleb 8nsemne. 

ل       . . .   السلام    ي اب رح ه ف
ار  ب لام       .   ال . . . الس

ة           ي ق ي ق ح ذراء ال ع . ال
وح .. .   السلام   . خلاص ن
دنسة       . . .   السلام   ر ال غي
 .الهادئة

Hail to you, O Mary: 
• The grace of Abra
 ham. 
• The unfading 
 crown. 
• The redemption of 
 Isaac. 
• The Mother of the 
 Holy. 

'<'e@ pixmot 8nAbraam@ ','e@ 
pi8,lom 8naclwm@ ','e@ 
8psw+ 8nIsaak pecouab@ ','e@ 
8cmau 8mvh'e'c'u. 

م  . . .     السلام . نعمة ابرهي
ر     . . .     السلام الأآليل غي

. . . السلام    .   المضمحل    
ديس     . خلاص أسحق الق

 . أم القدوس. ..السلام 

Hail to you, O Mary 
• The rejoicing of 
 Jacob. 
• Myriads of My riads. 
• The glory of Ju
 dah. 
• The Mother of the 
 Master. 

'<'e@ 8pcelhl 8nIakwb@ ','e@ 
xan8cba 8nkwb@ ','e@ 8psou-
sou 8nIouda@ ','e@ 8cmau 
8mpidespota. 

. تهليل يعقوب . . .   السلام  
لام         وات . . .   الس رب
ة  ف اع لام.   مض . . .   الس
أم . . .   السلام  .   فخر يهوذا 

 .السيد
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luminous celestial gowns, replacing the 
gold-embroidered garments which they 
shed. Christ our King crowned you with 
shiny unperishable crowns, replacing the 
jewelled, perishable ones, which you gave 
up. Instead of the temporal kingdom, you 
are now ruling with Jesus Christ forever. 
Entreat the Lord on our behalf that He may 
forgive us our sins. 

ا فى           ه آراسى مقدسة لا ينطق بكرامت
ة            ي ان ر ف ي غ ه ال ع      .   ملكوت وعوض خل

ا   .  البرفير والملابس المذهبة  م قد البسك
وعوض التيجان   .   حللا مضيئة سمائية  

ة                  م ري ك ار ال ج الأح ة ب ع رص م ال
ر واه ج د       .   وال س ف ل وت ح ى تضم ت ال

ح            .   وتتغير سريعاً  مسي ا ال م وجك فقد ت
رق                    ب ة ت ل ح ر مضم ل غي ي ل ملكناً بأآ

ا             .   بالأنوار ه تى ل ة ال ك ل وعوض المم
اء   ه ن مع يسوع                .   انت ي ك ال ا م م صرت

. أطلبا من الرب عنا   .   المسيح إلى الأبد  
  .ليغفر لنا خطايانا
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ST. MAXIMUS & DEMATIUS DOXOLOGY 

Maximus and 
Dometius: are the 
two stars of the 
truth: and the two 
great leaders: of our 
holy council. 

Nivwsthr 8nte +mecmhi @ 
ouox ninis+ 8nar,hgos @ 8nte 
tensunoudia 'e'c'u @ Maximos 
nem Dometios. 

آوآبا الحق والرئيسان       
العظيمان الذان لمجمعنا    
المقدس مكسيموس               

 .ودوماديوس 

*The life-giving Trin-
ity: has assembled 
us in their name: so 
we can follow in 
their steps: and 
adopt their holiness. 

*Nai etascouwten qen 
nour-an @ 8nje }8trias 
8nreftanqo @ ecrenmosi 8nsa 
nousentatsi @ 8ntenervorin 
8mpous8,hma 'e''c'u. 

هذان اللذان جمعنا              *
بأسميهما الثالوث                   
المحيي لكى نتبع اثارها     

 .ونلبس شكلها المقدس 

We received from 
them the promises: 
written in the Gos-
pel: these are broth-
erly love: and fulfill-
ment of all virtues. 

Au+ etoten 8nniws @ et8s-
qhout qen pieuaggelion @ 
ete vai te +metmaison @ 
8pjwk ebol 8nniareth throu. 

وسلما لنا المواعيد                 
المكتوبة فى الانجيل            
التى هى المحبة                       
الاخوية آمال جميع             

 .الفضائل 

*We celebrate in 
their church: we 
complete their com-
memoration: and we 
glorify the Trinity: 
day and night. 

*Enersai qen touek8klhsia @ 
enjwk 8mpouer8vmeu8i ebol @ 
en+wou n}8trias @ 8mpiexoou 
nem piejwrx. 

نعيد فى آنيستهما                *
ونكمل تذآارهما ونمجد    

 .الثالوث النهار والليل 
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“Hail to You O Mary” (8th Part of the Sunday Theotokia) 

S even times eve-
ryday, I praise 

Your Holy Name, 
with all my heart, O 
God of everyone. 

Z  8nsop 8mmhni@ ebolqen 
 paxht thrf@ +na8s-

mou epekran@ P'o's 
8mpiepthrf. 

سبع مرات آل يوم من       
ارك أسمك           آل قلبى أب

 . يارب الكل

I remembered your 
name, And I was 
comforted, O King 
of the ages, And 
God of all gods: 

Aiervmeui 8mpekran@ ouox 
aijemnom+@ 8pouro 8nniewn@ 
V+ 8nte ninou+. 

عزيت         ت ذآرت أسمك ف
ه          ور وال ده ك ال ل ا م ي

 الآلهـة

JESUS CHRIST our 
LORD, The True 
God, Who was in-
carnate, For our 
salvation. 

I'h's P','s Pennou+@ pi-
alhcinos@ vhetafi ecbe 
pensw+@ aferswmatikos. 

ا        ن ه ح ال ي س م وع ال يس
ى من           ذى أت الحقيقى ال
 . أجل خلاصنا متجسدا

He was incarnate, 
Of the Holy Spirit, 
and of the Virgin 
Mary, The holy 
Bride: 

Af[isarz ebol@ qen Pi8p'n'a 
'e'c'u@ nem ebolqen Maria@ +-
selet 'e'c'u. 

روح        ن ال د م س ج وت
م          ري ن م دس وم ق ال

 .العروس الطاهرة

And changed our 
sorrow, And all our 
afflictions, To joy for 
our hearts, And re-
joicing for all. 

Afvwnx 8mpenxhbi@ nem 
penxojxej thrf@ eourasi 
8nxht@ nem oucelhl ep-
thrf. 

ل          ا وآ ن زن ب ح ل وق
لب              رح ق ى ف ا ال ن ضيق

 . وتهليل آلى

Let us worship Him, 
And sing about His 
Mother, The Virgin 
Mary, The fair dove. 

Marenouwst 8mmof@ ouox 
8ntenerxumnos@ 8ntefmau 
Maria@ +[rompi ecnesws. 

ه        ل لأم رت فلنسجد له ون
 .مريم الحمامة الحسنة
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He is LORD, the 
Father Who speaks 
with heavenly truth, 
and He Who resem-
bled our humility, 
and the Holy Spirit. 

Kurios istin@ opathr 
laleusin@ cepencebio@ ma-
tous 8nepouranion@ tou 8p'n'a 
tou agiou 

م          ل ك ت م رب الأب ال ال
ذى            ائى ال حق السم بال
ا       ن ى أتضاع ا ف ن ه اب ش

 .والروح القدس

Honored is the Fa-
ther Who rejoices in 
our humility, the 
heavenly truth, and 
the Holy Spirit. 

Nimios istin@ opathr 
xaleusin@ cepencebio@ on-
tos 8nepouranion@ tou 8p'n'a 
tou agiou 

ل       ل مكرم هو الآب المته
ق      ح ا ال ن اع اتض ب
روح         ى وال ئ ل م الس

 .القدس

The Shepherd is 
the Father Who 
speaks on behalf of 
our suffering, the 
heavenly cross, and 
the Holy Spirit. 

Pimenos istin@ opathr ra-
rausin@ cepencebio@ 8stau-
ros 8nepouranion@ tou 8p'n'a 
tou agiou 

ى           راع و ال الآب ه
ا         ن ت ذل المتكلم من أجل م
ى        ائ م ب الس ي ل الص

 .والروح القدس

Honored is the Fa-
ther Who shines on 
our suffering with 
the heavenly light, 
and the Holy Spirit. 

Timios istin@ opathr 
umonvin@ cepencebio@ vws-
thr 8nepouranion@ tou 8p'n'a 
tou agiou 

مكرم هو الآب المشرق    
ور         ن ال ا ب ن ت ذل ى م ل ع
روح        ى وال ائ م الس

 .القدس

Hail, now and for-
ever, to the Father 
Who rejoices in our 
humility, the heav-
enly truth, and the 
Holy Spirit. 

<ere istin@ opathr 
82aleusin@ cepencebio@ 
wntws 8nepouranion@ tou 
8p'n'a tou agiou 

دوام      الفرح آائن على ال
ج         ه ت ب م الآب ال ب
ق      ح ا وال ن ع واض ت ب
روح        ى وال ائ م الس

 .القدس

Worthy of praise is 
the Father, the 
treasure for our hu-
mility, and heavenly 
Jesus, and the Holy 
Spirit. 

Ypanos istin@  opathr cu-
saurin@ cepencebio@ I'h's 
8nepouranion@ tou 8p'n'a tou 
agiou 

ز       ن المديح يليق بالآب آ
وع         ا ويس ن اع أتض
روح        ى وال ائ م الس

 .القدس
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Hail to you, O up-
right ones, hail to 
the wearers of the 
Spirit, hail to our 
saintly Roman fa-
thers Maximus and 
Dometius. 

<ere nwten 8w nidike-
os@ ,ere ni'p''na tovo-
ros@ ,ere nenio+ 'e'c'u 
8nrwmeos @ Maximos nem Do-
metios 

السلام لكما أيها                        
الصيقان السلام للابسى     
الروح السلام لابوينا           
القديسين الروميين                
 مكسيموس ودوماديوس

*Pray to the Lord on 
our behalf: O holy 
Roman fathers: 
Maximus and 
Dometius: that He 
may forgive us our 
sins. 

*Twbx 8mP¡ e8xrhi ejwn @ 8w 
nenio+ 'e'c'u 8nrwmeos @ Maxi-
mos nem Dometios @ 8ntef,a 
nennobi nan ebol 

اطلبا يا ابوينا القديسين    *
الروميين مكسيموس           
ودوماديوس ليغفر لنا          

 .خطايانا 
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B lessed are You: 
W i t h  Y o u r 

Good Father: And 
the Holy Spirit: For 
You have come and 
saved us. 

K smarwout alhcws@ 
nem pekiwt nagacos@ 

nem pipneuma ecouab@ je 
aki aksw+ mmon. 

مبارك أنت بالحقيقة مع     
روح      ح وال ك الصال ي أب
ت           ي ك ات دس لأن ق ال

 .وخلصتنا

Q 
 

In the name of the Father,  
and the Son, and the Holy Spirit,  

One God. Amen 

4en 8vran 8Mviwt nem Pshri nem Pi'p'n'a 'e'c'u 
Ounou+ 8nouwt. Amhn 

 بأسـم الآب والإبن والروح القدس اله واحـد
 آميـــــن

 
 
 
 
The Glorification is started with the following hymn of the blessing: 
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Righteous is the Fa-
ther Who helped our 
weakness for the 
sake of the heavenly 
life, and the Holy 
Spirit. 

Dikeos istin@ opathr eou-
bohcin@ cepencebio@ zwh 
8nepouranion@ tou 8p'n'a tou 
agiou 

ا           ن ن ي ع عادل هو الآب م
ن أجل          ا م ن ف ى ضغ ف
روح      الحياة السمائية وال

 .القدس

H oly is the Fa-
ther, the King, 

Who looked upon 
our humility, and the 
glorious nature, and 
the Holy Spirit. 

A gios istin@ opathr 
Basileusin@ cepe-

ncebio @ genos 8ndoxin @ tou 
8pneuma tou agiou 

ذى      قدوس الأب الملك ال
ا             ن اع ى أتض ر ال ظ ن
روح         جد وال م وجنس ال

 .القدس

Rejoice! O full of 
grace, O Mary. 

 
The LORD be with 
you 

<ere ke ,aritwmenh 
Mari8a. 
 

8o kurios metasou. 

ة،        م ع إفرحى ياممتلئة ت
 :يامريم

 
 .الرب معك

You, O God, are 
worthy of praise in 
Zion; and vows to 
You will be fulfilled 
in Jerusalem. 
 
We magnify you.  

8nje pijw qen siwn@ eu8e+ 
nak 8nxaneu,h qen Il'h'm@ 

 
semegalinomen@  

ك              ب ل ج االله ي ت ي أن
ون          ي ح فى صه : التسبي

ذور فى           ن ك ال وتوفى ل
 :أورشليم

 

 :  نعظمك

R e j o i c e  O 
Mother of God, 

the holy Virgin.  < e r e  c e 8 o t o k e 
parcene@  

ه         دة الإل اوال ى ي رح إف
 : العذراء 

Hymn of “Agios icteen …” 

Hymn of "Sheri theotoki parcini ..." 


